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      Abstract  

Compilation of those literary texts is a very laborious task which have remained 

hidden from the readers and the critics alike for a very long period of time. Living 

writers can make the work of a complier easier by making them understand the features 

of their works. However, this journey becomes full of travails when a compiler sets out 

to revive the forgotten or unknown works of the writers being distant in both temporal 

and spatial senses. In this case, compiler has to adopt a meticulous approach for 

compiling literary texts while maintaining the veracity and the relevance of the texts. 

Through this study, I strive to evaluate the services of Mukhtar Ali Khan alias Partav 

Rohila (1932-2016) as a compiler of the three seminal literary texts viz. Kuliyat-e-Ata 

(Collected Works of Ata Ullah Khan Ata), Deewan-e-Nawab Muhabbat Khan 

(Selected Works of Nawab Muhabbat Khan) and Kuliyat-e-Maktoobat-e-Farsi-e-

Ghalib (Collection of Ghalib’s Persian Letters). Two of these texts are written in 

Persian language whereas the third text comprises poetry written in Urdu. Since all of 

these three works had never gained prominence prior to Rohila’s compilation, so the 

evaluation of his compiling skills requires an understanding of the text as well as the 

context in order to encompass all the challenges faced by him in his travelling on ‘the 

road not taken’ earlier. Keeping this aspect in mind, I have endeavored to focus on each 

and every major and minor facet/ detail of his compilation ranging from the sources, 

through which he gleaned these texts, to the footnotes which he employs to elaborate 

the lacunae in the texts.  
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